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South Korea Receives the Publications of

Venerable Master Hua’s Sutra Commentaries and
Instructional Talks with Great Enthusiasm
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English Translation by Shramanerika Gwo He, Han Guo
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By Han Guo

In the 2016 Summer Translation Seminar, there were three people who came all the
way from Korea to join the team. Among them was Dharma Master Teng Gong,
who was invited by the Korean translator Jung Won Kyu, to visit the City of Ten
Thousand Buddhas and experience the traditions here.

Dharma Master Teng Gong entered the monastic life at the famous Songgwang
Monastery in 1991 and was fully ordained seven years later. He noted that before
the 20™ century, there were Buddhist monasteries in Korea that followed the one-
meal-a-day practice stipulated by Shakyamuni Buddha. However, during the
Japanese occupation, many Korean Buddhist monasteries were forced to change
their traditions. Now, no Buddhist monastery in Korea follows the one-meal-a-day
practice. After witnessing this practice at CT'TB, Dharma Master Teng Gong said,
“If there are Buddhist monasteries that still follow the one-meal-a-day practice in
Korea, Buddhism would be flourishing more than its current situation.”

The other rule set by Shakyamuni Buddha and also observed at the City of Ten
Thousand Buddhas is to always wear the precept sash. Dharma Master Teng Gong
followed the rule by putting on his precept sash whenever he went to the Buddha
Hall at CTTB. He said that Korean monastics used to wear their precept sash for
the meal offering ceremony, but that was around twenty years ago. The situation has
been lax in recent years. He felt that wearing the precept sash at all times would allow
Sangha members to remind themselves of their left-home status and not act casually,
which is a good custom but one he has “not yet gotten used to.”

Currently, most Korean Buddhist monasteries mainly practice Chan and have
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brief morning and evening ceremonies which consist of bowing seven times
and reciting the Heart Sutra. After the morning and evening ceremony,
some monasteries have one representative Dharma Master recite the Grear
Compassion Mantra and Buddha’s and Bodhisattvas’ names to complete
the ceremony, for a total of one hour. After attending the Buddha Hall
ceremonies at the City of Ten Thousand Buddhas, Dharma Master
Teng Gong felt that the morning and evening ceremonies at CTTB are
respectful and adorned, conducive for cutting off afflictions. He noted,
“The recitation speed of the Grear Compassion Mantra at the City of Ten
Thousand Buddhas is faster than the Korean version. This is good because
you then have less false thinking.” He was also moved by The Six Guiding
Principles promoted by the Venerable Master Hua.

The Korean translator Mr. Jung Won Kyu was the chief representative
of the South Gyeongsang Province office in Shangdong, China. His
friend introduced the Shurangama Mantra to him in 2007. To his friend’s
surprise, after 15 days, he could already recite the Shurangama Mantra by
heart. He was then 50 years old. He believed he must have affinities with
this mantra. In 2009, he finally bought the Venerable Hua’s commentary
of the Shurangama Sutra in Taiwan. After reading the whole set, he
made it his goal to translate it into Korean to benefit Korean Buddhist
practitioners.

It took him three years to complete the Korean translation of this
10-volume Sutra and he was authorized by the Buddhist Text Translation
Society to have it published by the largest Buddhist publishing company
in Korean, the Bulwang Publishing Company. It was published in a two-
volume set and priced at 84,000 South Korean Won, which is about $80
US dollars. Over 3,000 sets have been sold since its publication in 2012
and it has become one of the best sellers among Korean Buddhist books.

Lee Jeong Woo, a friend of Mr. Jung and a professor at the
Economics Department of Changwon National University, practiced
meditation for twenty years and lamented not being able to find a wise
teacher. After reading Mr. Jung’s Korean translation of the Shurangama
Sutra with Venerable Hua’s commentary, he finally found answers to his
many difficulties and questions about meditation. Hence, whenever he
meets Mr. Jung, Professor Lee always says “Thank you!” to him for his
translation. He said, “I didn’t really understand the Buddhadharma until
now. Now I have a clear idea about the meaning of the Shurangama and
know about the best directions for my cultivation.” In the summer of
2016, Professor Lee stayed in seclusion for two months during which he
recited the Shurangama Mantra 108 times a day at the advice of Mr. Jung,.
Mr. Jung said smiling, “Professor Lee has become a promoter of Venerable
Master Hua's commentary of the Shurangama Sutra in Korea.”

Mr. Jung said that because of many mistakes in the previous
Korean translation of the Shurangama Sutra, many Korean readers

had an impression that the Shurangama Sutra was exceedingly difficult
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to comprehend. But Venerable Master Huas commentary explained the
profound meanings of the Shurangama Sutra in an easy-to-understand way so
that Mr. Jung and Korean readers all benefited from it.

He had a most wonderful experience. After finishing the translation of
Venerable Master Hua’s commentary of the Shurangama Sutra, Mr. Jung went
to Taipei for the publishing of his translation. One night when he was in
Taipei, he had a dream in which the then Korean President Lee Myung-bak
told him to make a big ship so that the ship could carry many people. Mr. Jung
said, “As a matter of fact, President Lee is a Christian. He had no connection
with Buddhism. However, this dream was a good sign for a smooth publishing
of my translation of this Sutra.”

Mr. Jung received many auspicious responses from reciting the Shurangama
Mantra. He deeply felt that Venerable Master Hua’s instructional talks on the
Shurangama Mantra were all very true. He said, “The Shurangama Mantra has
an incredible power to help people reduce greed, hatred, and delusion as well
as improve their precepts, samadhi, and wisdom. This mantra greatly helps
our meditation.” Currently, Mr. Jung recites the Shurangama Mantra seven
times after getting up in the morning and then he recites Amitabha Buddha’s
name for the rest of the day. In addition, he works on translation. He takes the
Land of Ultimate Bliss as his final destination.

Ryu Jee-Ho, CEO of Bulkwang Media Group, (former Bulwang Publishing
Company), attended the translation seminar at CT'TB this summer. He was
surprised to find so many sutra translations in various languages from around
the world and so many people gathered at CTTB to study the translation of
the Buddhist canon. Mr. Ryu said that there are 12 million (20%) Buddhists
among the 50 million population in South Korea. Most Korean Buddhists
practice the Chan School; hence, among all Buddhist publications in Korea,
80% are the Vazjra Sutra and Chan-related books.

Mr. Ryu was very happy that Mr. Jung’s translation of the Shurangama
Sutra with Venerable Hua’s commentary has been so popular. The two have
been working together and have published the Korean version of Selections
from Venerable Hua's Instructional lalks, Venerable Master Hua on Recitation
of the Buddha’s Name, and Venerable Master Hua on Chan Meditation. These
books have been quite popular as well; they have been published in a second
or third edition and have sold several thousand copies. Mr. Jung is working
on the Korean translation of 7he Lotus Sutra with Venerable Hua’s commentary,
which is scheduled to be published in 2018.

Bulkwang Media Group has held a 4-day Buddhist Exhibition in Seoul
every March since 2012, with over 300 booths of Buddhist publications,
art works, and artifacts. The Exhibition has attracted over 60,000 visitors
each year. It was accredited by the Korean government as an international
exhibition in 2015 and has been sponsored and subsidized by the government
since then. Mr. Ryu expressed that he would like to see DRBA’s publications

in the annual Buddhist Exhibition next year. g
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